
ENJONDRE

y enllà los estrems de la vila a calcun per a mantenir 
en sust a tothom» (d’un vigatà o ripollès?).

Al DAg. l ’hi localitzen en el Berguedà (Bagà, Ber
ga), Ripollès, Osona (Vic, St. Hilari, Oristà) i Carde
ner (St. Llorenç, Solsona). Pertot deu ser =  fr. ail
leurs, tot i les equivalències maldestres que li donen 
una part dels corresponsals («allende», «alrededor»). 
En AlcM  ho comprova la cita de dos passatges de 
Scriptorium de Ripoll, de context clar, i frases inequí
voques com «dels peus só mullat, d ’enjonre no» en
viada pel corresponsal de Gombrèn. El mateix DAg. 
(s. v. jondre) reporta de les Guilleries «aquest camp 
és meu: el jondre és de N.» entenent «el resto, lo 
restante», però segurament no s’hauria hagut de tallar, 
sinó llegir aljondre ‘ailleurs’, ‘altra banda’, com adv.

En els Alts Pirineus es conserva fins avui la forma 
amb ll. Pol reporta de la Vall d’Àneu allondra «fuera 
de la casa» (p. 9), enllonre «por ahí» (p. 16), però 
sota aquesta doble inhàbil explicació hem d ’entendre 
si fa no fa el fr. ‘ailleurs’, car por ahí és la disfressa 
del vulgar poray que usen en castellà vulgar com l’ad
verbi indefinit de lloc, de sentit quasi igual al del mot 
francès. Segons AlcM  diuen alónre a Senterada «en 
otras partes» («fa calor aquí i allonre»); i si el DAg., 
s. v. enllonre, atribueix a Andorra aquesta forma, amb 
la definició «enlloc» (que vol explicar per «en ningún 
sitio») és també per l’acostumat malentès del corres
ponsal (al qual donarien peu les frases indefinides 
com si ho trobeu enlloc, doneu-m'ho).

Es tracta doncs d’una supervivència, en el català 
muntanyenc, d ’un adverbi que va existir en altres llen
gües romàniques veïnes. Alhondre és encara occità, 
car Rayn. (n , 46) el cita en uns Estatuts de Mont- 
peller de 1204, i amb una variant amb -s adverbial, 
alhondres figura en el nostre Castiagilós (Appel, Chr., 
5.287). En castellà oriental arcaic tingué vida curta 
l’hapax algodre «aliubi» de les Glosses de Silos 
(§ 326), que MzPi. (Oríg., 309, 387) va explicar com 
a mera variant gràfica de alyodre=a[ondre. I també 
degué existir en reto-romànic, car la forma altlguonder 
del baix-engad. antic, representació gràfica de alt- 
lúondr, s’ha d’interpretar com una lleu alteració 
d’alúondr per influència d’alt a l t e r .

É s  b e n  c la r  q u e  e n  t o t  a ix ò  te n im  r e p r e s e n t a n t s  d e l  
11. a l iu n d e  ‘d ’u n  a l t r e  l lo c , d e s  d ’a l t r e s  b a n d e s ’, d in s  
e l  m a r c  d e l s  d iv e r s o s  a d v e rb i s -p r o n o m in a l s  d e  llo c , 
q u e  v a ig  a p le g a r  e n  e l  DCEC i ,  123£54 ( s .  v .  alguno), 
a l i u b i , a l ic u b i , a l io r s u m , e t c .  ( c f .  t a m b ié n  DECH), 
p e r t a n y e n ts  s o b r e to t  a  l ’a s tu r i à  i a l  g a l le g o -p o r tu g u è s  
a n t ic ;  q u a s i  t o t s  e l ls  a m b  la  m a te ix a  -r- p o s tò n ic a  se 
c u n d à r i a .

El fet de no haver-se apocopat -u n d e  en -ón en ca
talà i  occità és ja un indici que l’epèntesi d ’una R final 
en aquesta forma ha de ser molt antiga. En gran 
part es pot tractar d’una mera repercussió de líquida 
que ja degué començar en aquesta mena de mots en 
el període tardà del llatí vulgar. EI cas es repeteix en 
el cast. ant. alguandre ‘algunes vegades, altre temps’, 
de a l iq u a n d o . Però, com desenrotllo i argumento en 
les addicions al meu DCEC (iv, 905^41), el cas dels ad

verbis en -mientre del castellà antic (amb correspon
dències rètiques, etc.), el cas del cast. adrede/adredre, 
i d’altres encara, mostra que es creà el sentiment d’un 
« -e r  adverbial», fundat en els nombrosíssims adverbis 
llatins en -t e r  (aliter, scienter, jortiter, etc., així com 
interim), i que aquest corrent degué ajudar poderosa
ment a la naixença de la -R- secundària en els adverbis 
pronominals de lloc.

Resta, només, donar compte de la j del modern 
enjondre (ajondre), estrany al català medieval però 
avui general i ja documentada en el S. xvi. No pen
sem en un mer canvi fonètic de / en car si això és 
normal en castellà, res més estrany a la fonètica cata
lana; ací solament podria produir-se provocat per una 
dissimilació (cf. gibrell <  llibrell) i en els fonemes 
d ’enjondre ni allondre res hi ha que la justifiqués; si 
s’ha parlat d ’algun brot en aquest sentit és només 
amb referència a Mallorca, i justament enjondre és 
només del cat. oriental muntanyenc, estrany a les 
Illes, als Alts Pirineus, al rossellonès antic, etc.4 Com 
ja he observat, en la frase citada de les Guilleries sem
bla haver-hi l’adv. en la forma aljondre =  fr. ailleurs.

D ’altra banda ja hem notat enllonre a les Valls 
d’Andorra i d’Àneu. En els adverbis de lloc, com 
aquest i com el fr. ant. enjusque, fr. mod. jusque, pro- 
vinents de in d e -u s q u e , és natural que es creés el sen
timent de la presència inicial d’una preposició, a la ma
nera de allà/enllà/llà, ençà/deçà, enlloc/al lloc que... 
cast. adonde/en dondefdonde, etc.; sentiment que és 
el que fou causa que in d e -u s q u e  no vagi passar a 

egnusque (a diferència de v e r e c u n d ia  >  vergogne, 
r o t u n d ia r e  >  rogner, in f u n d ia r e  >  enfonyar, etc.); 
en una forma semblant a l iu n d e  pogué en certs llocs 
i en certs períodes del llatí vulgar ser analitzat com 
a l - I u n d e  com si fos al (l)loc (tal), o locucions tals com 
al pas, al par, al fons, al temps, al camp, al mar, etc., 
que han hagut d ’existir en totes les èpoques de la his
tòria de la llengua.

Certament que concebem la síncope en les combina
cions del tipus de a lo — <  ad  il l u m  --- com un fet 
posterior al 11. vg., i no deixa de ser veritat, però 
en alguna mesura ho fem a tort, car combinacions 
com al-menys són comunes a totes les llengües romà
niques (au moins, al meno, al menos, etc.): la fonè
tica de la pronúncia ultra-relaxada de les combina
cions estereotipades i gramaticalitzades s’anticipa en 
totes les llengües del món, en bastants segles, als 
canvis normals en els altres elements lèxics; en un 
llenguatge descurat, combinacions com al(o) patre 
‘al pare’ ja devien tenir una o a penes audible o muda 

.del tot des dels principis de l’època visigòtico-mero- 
víngia.

En aquell temps a l - iu n d (r )e  ja degué ser canviat en 
alyondre (quasi algondre) per part d’alguns, major
ment per la gent més rústica que ja feia segles havia 
perdut el record d’ALi-us, i solament usava a l t -e r  i 
els seus derivats i compostos, dels quals a l iu n d e  que
dava desconnectat. Altra gent no tan ineducada degué 
continuar pronunciant a l iu n d e , amb el sil·labeig an
tic. D ’aquells sortí aljondre, d’aquests allondre-, i la
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